Le politiquement correct
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PC est une expression utilisée dans divers pays pour décrire l’intention réelle ou prétendue de poser les limites de ce qui doit être considéré comme une façon de parler et de penser convenables dans les discussions en public. 

Le terme porte souvent une connotation péjorative ou ironique qui traduit la bonne volonté excessive de la part de certains libéraux de modifier le langage et la culture. 

Le terme « politiquement correct »est calqué de l’anglo-américain ; se dit d’un discours, d’un comportement prétendant bannir ou contrer tout ce qui pourrait blesser les membres des catégories et des groupes jugés victimes de l’ordre dominant. Il peut être employé péjorativement dans le cas d’un discours ou d’un comportement d’un progressisme convenu et intolérant ». (Le Petit Larousse Illustré, 2006).  
Selon les critiques, le plus souvent conservateurs, du « mouvement politiquement correct », comme ils le nomment, P.C. entraîne censure et manipulation sociale, et a influencé l’art populaire comme la musique, la littérature, les beaux arts et la réclame.

Source: www.fr.wikipedia.org/wiki/Politiquement_correct
[image: image2.wmf]
Votre opinion?
Comparez et commentez les définitions et les attitudes précédentes envers le politiquement correct. Pouvez-vous proposer d’autres exemples ? Quelle est votre propre définition et votre position envers le politiquement correct ? Échangez vos points de vues.

Travail facultatif/devoirs

Faites une liste d’autres définitions issues de dictionnaires et d’encyclopédies, des termes « correction politique » et « politiquement correct ». Cherchez sur Internet les cas dans lesquels ces termes sont utilisés. Notez des exemples que vous pourrez consulter plus tard.
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Différences en Europe: comportement et valeurs

Lisez les situations suivantes et commentez les par deux ou par groupes. 

Première situation  

Blessé dans un accident de voiture où il vient de perdre son père, un enfant doit subir une opération chirurgicale d’importance. Aux urgences, le médecin déclare qu’il ne peut pas l’opérer parce que c’est son fils. Question : pourquoi le médecin peut-il dire cela ? Réponse : parce qu’il est sa mère.
www.lettres.uottawa.ca/vanden/pc.htm
Dans votre langage, quel mot signifie « médecin » ?

· Est-il valable pour les hommes comme pour les femmes?

· Avez-vous des mots de genre féminin et masculin  pour le terme

· «  médecin » ?

· Si c’est un mot traditionnellement masculin, est-ce que cela pose un problème si la personne faisant ce travail est une femme ? Comment est-ce qu’on pourrait résoudre ce problème ? 

· Est-ce qu’il est courant dans votre pays que des femmes soient médecins ? 
· Est-ce que c’est socialement acceptable et jusqu’à quel degré ? 

· Est-ce que ce travail est surtout considéré comme travail masculin ? Si oui, pensez-vous que lorsqu’une profession est exprimée par un mot de genre masculin, cela renforce  l’idée stéréotypée d’un travail masculin ?



Deuxième situation 

(1) Dans quelques pays, on s’adresse aux femmes mariées dans une forme qui exprime leur statut d’épouse et en même temps la profession de leurs maris. 

En français, certaines fonctions n’ont pas de forme au féminin, même si la personne désignée est une femme : Madame le maire.

(2) Une Néerlandaise, professeur de littérature allemande, divorcée et âgée de 47 ans, fait enregistrer ses bagages à l’aéroport de Toulouse en France. L’employée s’adresse à elle avec le terme « Mademoiselle » ce qui l’étonne. Elle s’attend plutôt à la dé​nomination « Madame ». Son ami allemand lui explique que c’est une forme de politesse. L’employée de l’enregistrement ne sait pas si elle est mariée et veut éviter de la vieillir ou de l’embarrasser en employant le mot « Madame ». 

Questions

Y a t’il  dans votre langue des formes semblables pour s’adresser à quelqu’un ? 

· Connaissez- vous des exemples similaires dans d’autres langues?  

· Est-il encore souhaitable et justifiable, dans notre monde moderne, de pouvoir distinguer au niveau linguistique les femmes ou les hommes mariés de ceux qui ne le sont pas ?

· Quel est l’usage dans votre pays? 



Troisième situation

Les compagnies aériennes n’utilisent plus les termes hôtesse de l’air et steward…. Ils les ont remplacés par le terme  personnel navigant. En français il n’y a pas de mot masculin pour  hôtesse de l’air. Le mot  steward  a été emprunté de l’anglais mais est rarement utilisé. Pour éviter toutes confusions les termes ont été confondus dans la désignation englobant les deux sexes de  personnel navigant .

Questions
Quelles sont les réactions dans votre pays concernant la volonté de changer le nom des professions, par exemple en créant un mot ou une expression de sens plus neutre englobant les deux sexes ? (de les masculiniser ou de les féminiser ?)

· Pouvez-vous donner des exemples de ces changements ou ajustements dans votre propre langage?

· Connaissez- vous d’autres pays  où ces changements sont aussi à l’ordre du jour ou sujets de débats ? 

· Essayez d’établir des listes de mots dans votre langue et dans d’autres langues qui sont traditionnellement utilisés pour désigner des professions réservées aux femmes (une sage-femme)  ou aux hommes (un sapeur pompier). 

· Que pouvez- vous dire du profil, du prestige et des rémunérations liés à ces professions dites typiquement  féminines  ou  masculines ?  

· Est-ce qu’il faudrait des mots distincts désignant  les professions dites masculines ou féminines ?

· Ou est-ce qu’il faudrait employer des mots ou expressions de sens plus général  englobant les deux sexes ?

· Est-ce qu’il faudrait introduire ou inventer dans le langage des termes de genre neutre ou des mots impersonnels dénués de toute connotation péjorative ?

· Quels seraient les avantages et les inconvénients de telles modifications linguistiques ? 
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Discussion par groupe ou par deux 

Quelle est votre opinion?
Discutez des problèmes soulevés par les questions suivantes
· Dans certains pays on s’efforce plus que dans d’autres de suivre le politiquement correct

· À votre avis, de quoi cela dépend-il? De l’influence et de la diversité  des minorités ethniques? De la politique? Des traditions démocratiques? Ou d’autre chose?  

· What is the situation like in this respect in your country? 

· Quelle est, de ce point de vue là, la situation dans votre pays ?

· Est-ce que l’on parle beaucoup du politiquement correct dans les médias? 

· Avez-vous entendu parler de polémique liée au politiquement correct dans votre propre pays ou dans un autre pays ? 

· Quelle est dans votre pays l’attitude générale envers le politiquement correct?

· Est-ce que le politiquement correct est un phénomène courant dans votre pays ou est-ce un phénomène récent et relativement inconnu ? 



Activité facultative/ devoirs

Allez interroger des compatriotes  et - si possible - des étrangers sur leur attitude et leur sentiment envers le politiquement correct. Est-il en général positif, neutre ou négatif ? Pourquoi ?
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Travail de groupe 
Discutez de situations où, dans votre pays ou à l’étranger, où à l’occasion de contacts  avec des personnes de nationalités différentes, des personnes  vous ont offensé ou embarrassé par leur langage ou leur conduite ; ou des cas où vous-même avez senti que, sans le vouloir,  vous vexiez ou gêniez d’autres personnes par votre langage ou votre conduite. Un membre du groupe prend des notes pour pouvoir rapporter ensuite les exemples les plus intéressants au reste de la classe.

	
	Un situation où je me suis senti(e) vexé(e)  ou gêné (e)  parce ce quelqu’un ….
	Une situation où j’ai senti que je vexais ou gênais quelqu’un d’autre sans le vouloir ….

	Par le langage 


	
	

	Par la conduite 
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Sujet portant à réflexion

Le passage ci-dessous est extrait de Blithe & Bonnie & Good & Gay, de Stephen Fry Lisez  et répondez aux questions par groupes de quatre. 
Le tout dernier euphémisme pour le mot «  infirme », en provenance directe des Etats –Unis, et je sais que c’est un sujet délicat mais je me lance quand même, le dernier euphémisme pour infirme est « personne physiquement déficiente ». Le mot « aveugle » comme vous le savez peut-être, devrait être remplacé le plus souvent possible par des expressions comme  « personne ayant une déficience visuelle » ou « non-voyant ».

Je n’ai jamais ressenti la moindre aversion envers le mot « homo », aversion éprouvée par beaucoup, comme l’a souvent démontré le courrier de nos lecteurs. Pour moi c’était un joli mot qu’aucun autre n’aurait pu bien remplacer. Selon moi, il a été expulsé sans aucune honte de notre langage. Mais, on doit bien le reconnaître, on nous a donné en échange des mots tout aussi bons et irremplaçables comme ‘pédé’, « pédale », « folle », «  inverti, de la jaquette »…………. Un bon mot pour le prix de quatre, c’est avantageux. Le mot « homosexuel » était bien en tant que définition quasi médicale mais cet emploi est  comparable à celui des mots « parturition » ou  « délivrance » à la place du mot « accouchement » qui est beaucoup plus courant. Il est bien pratique d’avoir un mot ne portant pas à jugement pour évoquer un fait assez commun. Le problème avec les expressions comme « ayant une déficience visuelle » ou « non-voyant » est qu’elles s’éloignent des mots simples et courants que les « homos » ( voilà, je l’ai dit !) ont revendiqués pendant des années, comme le mot « aveugle ». Ce n’est pas un euphémisme, pas dévalorisant, pas compliqué.  

Je sais que la tendance à rejeter les mots comme «  aveugle » et « infirme » se veut une action positive mais j’ai bien peur que ce rejet ne mène à rien de définitif. « Handicapé » était à l’origine un nouveau mot « positif » comme l’était « infirme ». Mais chaque nouveau mot tombe encore plus vite en désuétude que les anciens. J’ai bien peur que les  mots « déficience » et « non-voyant » deviennent vite vieillots à leur tour. »   

Site francophone à consulter www.lettres.uottawa.ca/vanden/pc.htm


Questions

· Do you agree with the views expressed by Stephen Fry in the passage above? Give reasons for your answer.

· Etes-vous d´accord avec cet article de Stephen Fry ? Justifiez votre réponse.

· If you were referring to a person who had lost their eye-sight would you choose to use the word “blind” or the phrase “visually impaired”? Give reasons for your choice.

· Si vous deviez faire référence à  une personne ayant perdu la vue, quel mot ou expression choisiriez- vous? Le mot  aveugle ou l’expression  non-voyant ? Justifiez votre réponse.

· Are you expected to employ euphemisms in your country when referring to a person with a disability?

· Dans votre pays, est-il d’usage d’employer des euphémismes pour parler 
d’infirmité ? 

· In what other cases, is it considered polite in your language to use a euphemism instead of referring to an issue directly? List some examples of cases in which euphemisms are employed in your language.
· Pouvez-vous trouver, dans votre langage, des situations  dans lesquelles on s’exprime par un euphémisme au lieu de s’exprimer franchement sur un état des choses ? Faites une liste d’exemples illustrant l’emploi d’euphémismes dans votre propre langue.
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Language

Think of the words and phrases you associate with politically correct language and behaviour and write them down in the boxes below, e.g. minority ethnic, euphemism.

Réfléchissez aux mots et phrases que vous associez au langage et à la conduite politiquement corrects  et inscrivez les dans les cases ci-dessous. Voici quelques exemples : minorité ethnique, euphémisme.

	Politiquement correct

	Language
	Conduite

	Euphémisme

minorité ethnique

…


	Toucher les gens sans leur consentement préalable

…




Vie quotidienne: Comment s’adresser à quelqu'un ?

Autrefois, on pouvait indiquer si une personne, homme ou femme, était mariée ou non en utilisant des expressions et des termes spécifiques. Pourtant, aujourd’hui, dans la plupart des pays européens, les différentes expressions pour exprimer l’état civil ne concernent  plus que les femmes.  Que savez-vous de la façon dont on s’adresse aux gens, dans votre pays et dans les autres pays européens ?  

	
	mon pays
	…
	…

	un homme célibataire


	
	
	

	une femme célibataire


	
	
	

	un homme marié


	
	
	

	une femme mariée


	
	
	

	un homme ayant dépassé la trentaine


	
	
	

	une femme ayant dépassé la trentaine
	
	
	

	un homme divorcé


	
	
	

	une femme divorcée


	
	
	

	un veuf


	
	
	

	une veuve


	
	
	

	autre


	
	
	


Remarque:

Vouvoiement et tutoiement. Vous et tu sont des pronoms qui n’ont pas de forme spécifiquement masculines ou féminines. 

Vouvoiement important en France . voir :  

Odile Grand Clément , Savoir-Vivre avec les Français, Hachette Livre, Paris, p. 10-12. www.fr.wikipedia.org/wiki.Distinction_T-V


Vie quotidienne: infirmité

Faites correspondre les mots du groupe II à ceux du groupe I (il est possible que plusieurs mots du groupe II soient rattachés à un seul mot du groupe I) 

	I
	II

	1)  idiot

2) sourd

3) infirme 

4) mongol*
5) crazy/fou

* ‘mongoloïde”est un terme standard mais « mongol » est utilisé dans le langage parlé et ne désigne pas dans ce cas un habitant de la Mongolie.
	a) invalide

b) malade mental

c) handicapé

d) retardé mental

e) ayant une déficience physique

f) le syndrome de Down

g) personne malentendante 

h) mentalement déficient






Quels termes utilisez-vous dans votre propre langue pour exprimer les infirmités nommées dans le groupe I ci-dessus ?

	intolérable
	tolérable

	1) idiot
	

	2) sourd
	

	3) infirme
	

	4) mongol
	

	5) fou
	




Dans votre pays, lorsque vous vous adressez à des personnes infirmes physiquement  ou mentalement, ou lorsque vous parlez d’elles, le faites-vous dans des termes choisis avec soin ?  Pouvez-vous donner quelques exemples ? 



Stratégies de bonne entente
Analysez les situations décrites ci-dessous. Répondez ensuite aux questions.



Première situation        
Il y a quelques années, une Irlandaise est nommée professeur d’anglais en Algérie. Au cours de la première rencontre avec ses étudiants, elle leur demande leurs prénoms chrétiens. Les étudiants lui font remarquer qu’ils sont musulmans et non pas chrétiens. Il est évident que le professeur d’anglais savait qu’ils étaient musulmans. Mais elle ne s’était pas rendu compte sur le moment qu’elle n’aurait pas dû employer le terme « nom chrétien » à la place de « prénom », surtout dans un pays arabe. Dans un monde aujourd’hui séculaire et multiculturel, le terme de « nom chrétien » est devenu politiquement incorrect.

Remarque

L’anglais distingue le mot « musulman » du mot « moslim » pour des raisons politiquement correctes. Le Français ne fait pas cette distinction mais emploiera par exemple le mot « maghrébin » ou « nord-africain »plus volontiers que le mot « arabe ».



Deuxième situation

Un professeur de linguistique originaire d’Europe Centrale se rend aux Etats-Unis pour donner des conférences à des étudiants américains. Il désigne un groupe d’étudiantes par le mot « filles ». Un peu plus tard, quelques collègues américains lui font remarquer que ce terme aurait pu être très mal interprété. Bien que son intention était, en employant le mot « filles », de faire allusion aux caractéristiques positives (jeunesse, beauté), ce même mot pouvait avoir en Amérique un côté paternaliste douteux,  sexiste et agressif. 



Troisième situation

Un Polonais travaillant pour une multinationale en Suisse est au premier abord très surpris lorsque ses collègues lui souhaitent de « Bonnes vacances » à la place de « Joyeux Noël ». Il réalise rapidement que ceci n’est pas impensable lorsqu’on vit dans un environnement multiculturel et composé de personnes de religions différentes.


Questions


Comment devraient réagir les personnes citées dans les situations décrites ci-dessus pour éviter un conflit éventuel ? Quelle serait la meilleure attitude à adopter ou la plus satisfaisante pour les deux partis pour éviter tout débordement ? Que doit-on faire pour arriver à bien comprendre les véritables  intentions d’une personne qui se cachent derrière son comportement et ses paroles ? Faites votre propre choix dans la liste suivante :

· N’essayez  pas de continuer la conversation.

· Excusez-vous et essayez d’expliquer à votre interlocuteur que vous n’aviez pas l’intention de le vexer.

· Continuez la conversation en faisant comme si vous n’aviez pas remarqué la surprise ou la colère de votre interlocuteur.

· Demandez à la personne de plus amples explications en essayant de ne pas montrer trop d’émotions.

· Partez du principe que les autres personnes ont de bonnes intentions.

· Demandez  franchement  à votre interlocuteur de plus amples explications sur sa conduite

· Prêtez attention au langage corporel de l’autre (expression du visage, le ton de la voix, etc.) afin d’interpréter correctement sa conduite.

· Soyez tolérant et ouvert d’esprit en ce qui concerne un comportement ou un langage qui pourrait vous sembler bizarre, surprenant ou même agressif au premier abord, surtout si les personnes concernées sont originaires d’autres cultures ou milieux.

· Soyez vigilant et circonspect envers tout ce qui pourrait sembler bizarre et différent des valeurs courantes dans votre propre culture.

· Ayez des mimiques ou des gestes amicaux (sourire par exemple)

· Restez sur la défensive et exprimez le par vos gestes et mimiques.

· Partez du principe que votre interlocuteur a de bonnes intentions même si son comportement ou langage peuvent sembler étranges ; il s’agit certainement d’un problème de communication dû à une connaissance insuffisante du langage.

· Autre - Expliquez



Travail facultatif 
Essayez d’entrer en contact avec autant de personnes possible représentant un des groupes indiqués ci-dessous et interrogez les sur leur expérience du  langage politiquement correct et incorrect. Quels sont les termes auxquels ils voudraient être associés ? Par exemple, préfèrent-ils être appelés une “femme médecin” ou simplement  un « médecin », une « femme de ménage » ou « un homme d’entretien » ou encore un « agent de surface », un homosexuel ou un « homo », « aveugle » ou « non-voyant », « gros » ou « obèse ».  Quelles sont leurs réactions quand ils sont désignés par des termes politiquement corrects ou incorrects ? Comment voudraient-ils que les autres réagissent dans le cas de malentendus gênants dus au langage ? Selon eux, quelle est la meilleure façon d’éviter une situation gênante résultant du vocabulaire et quelle est la meilleure attitude à avoir dans ce cas ? Notez leurs suggestions et comparez avec celles qui ont été obtenues par les autres étudiants. 



1. Transformation par rapport au genre ou création d’un nouveau terme

Exemples

· Une « femme de ménage » est devenu un « agent de surface »

· Une sage-femme est devenu au masculin:   un « maïeuticien » ou « homme sage-femme »

· Le mot  « hôtesse de l’air » remplacé par « steward » et « stewardess » ; maintenant « membre du personnel navigant ». 

· Policier est devenu  policière puis “agent/ ou officier de police »

2. Transformation par rapport à une infirmité

Exemple

· Un infirme est devenu un invalide,  par une série d’euphémismes, y compris , handicapé, puis infirme à nouveau, personne avec une infirmité, personne ayant une déficience physique […]

3. Transformation par rapport à la religion

Exemple

· Les catholiques nommés péjorativement 'papistes'

Rappelez-vous de la violence qui a succédé à la publication des caricatures du Prophète Mohammed dans un journal danois et replacez-la dans le débat du p.c.

4. Autres 

Exemples

· Les vieux ou vieilles sont devenus des personnes âgés /ées, ou des personnes d’un certain âge, ou les personnes du troisième âge.  

· Une personne grosse est devenue une personne forte, ronde ou enrobée.  Certains termes ont été remplacés par « surpoids » ou « obèse ». Cependant avec le développement du slogan « je m’accepte comme je suis », le simple terme de « gros » a été repris.

· Les termes de « surpoids » et d’« obésité » ressortent davantage du langage médical pour désigner un déséquilibre, une maladie. 

· Les délinquants juvéniles sont devenus des « enfants perturbés » ou des « enfants à risque ». 

Source and more examples: http://en.wikipedia.org/wiki/Political_correctness 

Consultez ce site en français: www.fr.wikipedia.org/wiki/politiquement_correct


Questionnaire: politiquement correct.

 Interview

Servez-vous des questions suivantes comme base. Interrogez les autres élèves et des membres de votre famille, vos parents, grands-parents ou même vos tantes et oncles. Répartissez les réponses dans le tableau. Adaptez les questions à votre environnement.
Questions

Que pensez-vous des affirmations suivantes? Servez-vous du tableau pour répondre.

1. Il est acceptable qu’un homme donne une légère tape sur le derrière d’une femme pour lui montrer qu’il l’aime bien.

2. Il est important d’essayer de neutraliser le langage, c’est-à-dire de démunir les mots de leur genre 

3. Quand un homme et une femme sortent au restaurant, il est intolérable que la femme paie l’addition 

4. Les hommes ne devraient pas raconter, en présence de femmes qu’ils ne connaissent pas très bien, des blagues à connotation sexuelle  

5. Il est important d’être au courant et d’employer les tous derniers termes dits politiquement corrects.

6. Il est naturel que les hommes tiennent  la porte aux femmes. 

7. Dans un groupe mixte de personnes (hommes et  femmes), les femmes ont tendance à se regrouper entre elles et les hommes entre eux  

8. Il est courant de désigner les minorités sexuelles de manière péjorative.

9. Il est courant d’utiliser des mots  classiques désignant une infirmité, comme « infirme», à la place de mots plus politiquement corrects comme « handicapé » . 

10. Il est courant que les gens utilisent des mots traditionnels ou péjoratifs pour désigner des minorités ethniques comme ‘arabe » à la place de « Nord africain » ou « gitan « à la place de « tsiganes ».

11. Il est courant de déprécier les termes qualifiant les membres ou les minorités religieuses ou athéistes.

12. On devrait être plus politiquement correct dans votre pays

	
	j’approuve absolument
	J’ approuve
	ça m’est égal(sans opinion)
	Je suis contre
	je suis absolument contre

	Q1
	
	
	
	
	

	Q2
	
	
	
	
	

	Q3
	
	
	
	
	

	Q4
	
	
	
	
	

	Q5
	
	
	
	
	

	Q6
	
	
	
	
	

	Q7
	
	
	
	
	

	Q8
	
	
	
	
	

	Q9
	
	
	
	
	

	Q10
	
	
	
	
	

	Q11
	
	
	
	
	

	Q12
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